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			Johanna

		

	



Několik dní poté, co se mi virus usídlil v těle, mě zachvátí horečka a dostanu chuť znovu si přečíst jeden konkrétní román, ovšem teprve ve chvíli, kdy si ho v posteli otevřu, pochopím proč. Na předsádce se nezaměnitelným rukopisem modrou propiskou píše:

29. května 1996

Brzy se uzdrav.

U Čtyř uzlů pořád dělají francouzské palačinky a mají i cider.

Počkám na tebe, zajdeme tam zase spolu.

Pusu (kterou bych ti raději přilepila na rty),

Johanna

Tehdy jsem měla malárii, pár týdnů předtím mě ve stanu nedaleko parku Serengeti ve východní Africe nakazil komár, nemoc propukla po návratu domů, odvezli mě do nemocnice v Hudiksvallu, nikdo nechápal, proč mám tak šílené výsledky, a když diagnózu konečně stanovili, stáli všichni místní lékaři frontu, aby si tu ženu s exotickou chorobou prohlédli. Čelo mi hořelo a já se každé ráno probouzela v nemocnici už za rozbřesku s lapáním po dechu a dosud nepoznanou bolestí hlavy. Po návratu z cesty po východní Africe jsem se vydala rovnou do Hälsinglandu navštívit dědečka, který ležel na smrtelné posteli, ale pak jsem onemocněla a měla smrt na jazyku sama. Pustili mě po víc než týdnu, a když mi Johanna knihu dávala, ležela jsem už zachumlaná v naší ložnici ve stockholmské čtvrti Hägersten, kam to se mnou sanitka vzala přes biopsii jater v Uppsale. Její výsledek si nepamatuju, z onoho začátku léta mám vůbec vzpomínek pomálu, na náš byt ovšem nezapomenu nikdy, ani na tu knihu, ani na ni. Román mi splynul s horečkou a bolestí hlavy, rozpustil se v nich, a právě odtamtud se až sem vine jakási nit, emocionální tepna nabitá horečkou a pocitem ohrožení, které mě dnes odpoledne přimějí vyhledat v knihovně zrovna tuhle knihu. Nepolevující horečka a bolest hlavy, změť úzkostných myšlenek za očima, šum návalů tísně – poznávám je, už jsem to zažila, znám i ty krabičky nezabírajícího paralenu na podlaze u postele a lahve perlivé vody, jejichž obsah mizí, kdežto žízeň zůstává. Jakmile zavřu oči, hned se mi před nimi míhají obrazy: podběl na vyprahlé poušti, vlhké temné sklepy a nemluvní duchové, těla bez tvaru a kontur, mocné hlasy, jež na mě cosi křičí, zkrátka běžná přehlídka nočních můr, kterou mi hlava servíruje od dětství, tentokrát se však už jen při pomyšlení na nemoc opepří hrůzou ze smrti a zkázy.

Literatura byla Johannina a moje nejoblíbenější zábava, vzájemně jsme si odkrývaly různé styly a témata, epochy a oblasti a jednotlivá díla, starší i současná, rozličných žánrů. Náš vkus se moc nelišil, dost však na to, aby diskuze neztrácely šťávu. V něčem jsme trvaly každá na svém (Oatesová, Bukowski), něco nás nechávalo chladné (Gordimerová, fantasy) a něco jsme milovaly obě (Östergrena, trilogii Krilon Eyvinda Johnsona, Lessingovou). Johannin názor na knihu jsem dokázala vyčíst z toho, jak rychle s ní byla hotová. Když hned (Kundera, všechny detektivky), věděla jsem, že ji nudí a ona spěchá, aby už měla knihu za sebou, a když jí to trvalo (Plechový bubínek, všechna sci-fi), nudila ji kniha stejně, jen se jí musela prokousávat. Dočíst knihu, do které se pustila, považovala za svou povinnost – zrovna jako dokončila všechny školy, zkoušky i projekty. Poslušnost v sobě měla hluboce zakořeněnou, chovala před svými úkoly jakýsi respekt, ať už se zdály sebezbytečnější. Předpokládám, že tento respekt se naučila doma, od svých kreativních a neochvějně cílevědomých rodičů. Sama říkávala, že čelit budoucnosti může jedině s čistým stolem, chtěla mít clean sheet, jak to nazývala. V Johannině chápání se život žil jen jedním směrem, kupředu, kupředu. V tom jsme se lišily, já sama jsem větší projekty dokončovala jen zřídka. Rok jsem strávila jako prodavačka v trafice a pak se pustila do studia několika oborů najednou, ale ukončila jsem je předčasně nebo jsem závěrečnou zkoušku odsunula na neurčito a až poté jsem začala s psaním. A dokonce ani tehdy, když jsem se rozhodla, že se pokusím stát spisovatelkou na plný úvazek, se mi nedařilo držet se vlastní vytyčené cesty a místo toho jsem se toulala po ušmudlaných čtvrtích Aspudden, Mälarhöjden, Midsommarkransen a Axelsberg. V té době se v oblastech blízko centra Stockholmu ještě dařilo motorkářským klubům, tetovacím salonům a zatemněným obchodům, kde se kromě prodeje videokazet provozovala také solária. Ponuré stanice metra tu pokrývala špína. Žily tady vedle sebe nejrůznější druhy lidí, pracující, ti ale jen popadli svou brašnu a vyrazili do práce, umělci, kteří si v průmyslových čtvrtích pronajímali levné ateliéry, narkomani, přespávající v brlozích, kam jim policie přišla čas od času udělat razii, sytě opálení chlapíci s lahvemi piva na náměstí; všichni žili vedle sebe v třípatrových domech, lemujících křivolaké hlavní ulice, v jejichž přízemí se nacházely obchůdky s nízkým stropem a cizokrajným kořením nebo prosté jídelny s hnědým nábytkem, kde jsem časně odpoledne sedávala v koutě, před sebou prázdný talíř na plastovém tácu, dopíjela zbytek piva a prohlížela si ostatní hosty. Na stole ležíval zápisník s pečlivě vybranou tužkou, ale skoro jsem je nepoužila. Uměla jsem sice působit zapáleně, ale zapálená jsem nebyla a v hromádce knih na nočním stolku se vždycky našla jedna nebo dvě, které jsem odložila někde v půlce. Nejraději jsem četla takové, které mě vtáhly a já se od nich nedokázala odtrhnout. A tak to bylo se vším, proto se v mém životě vyskytovalo jen málo povinností, snad až příliš málo. Vlastně mi nikdy nezkřížila cestu povinnost, kterou bych od sebe okamžitě neodstrčila. Podobné nastavení sotva umožňovalo mít čistý stůl, takže předpokládám, že Johanna zkrátka brala mou zpomalenost jako výzvu. Cosi z jejího tempa a nadšení popohánělo i mě, dávalo věci do pohybu. Snad jsem se právě díky této její vlastnosti cítila v našem vztahu bezpečně. Protože když už si se mnou jednou začala, nehodlala to vzdát. Neodešla by, nikdy by nepodlehla náhlému popudu mě opustit. Oddechla jsem si, odevzdala jsem se. Ke všemu přistupovala poctivě, byla věrná a oddaná. Napadlo by ji vůbec někdy náš vztah ukončit? Ne, říkala jsem si. Ne, nikdy.

Držím tedy v ruce knihu, Newyorskou trilogii. Paul Auster, úzkoprsý, ale v myšlení obratný, píše jednoduše, a přitom tak šroubovaně, zároveň paranoidně i s jasnou hlavou, navíc jako by se mezi řádky otevíralo dokořán celé nebe. Na tom jsme se s Johannou shodly, a když horečka po několika týdnech ustoupila, přečetla jsem si trilogii znovu a hledala v ní chyby, zjišťovala jsem, jestli dokážu Austera prokouknout nebo jestli mě nezačne nudit, ale nenašla jsem jediné místečko, které by skřípalo, a krátce nato jsem četla Měsíční palác a uchvátil mě neméně. Paul Auster mi ukazoval cestu, při četbě i při psaní – přestože jsem na něj časem zapomněla a přestala si kupovat jeho nové knihy. Ta pronikavá jednoduchost se stala mým ideálem, nejprve spojeným s jeho jménem, později i bez něj. Některé knihy zůstávají v morku kostí ještě dlouho poté, co člověk zapomene podrobnosti a jména, a když jsem jednoho dne konečně navštívila Brooklyn, připadalo mi zcela samozřejmé vyhledat si jeho dům. Uběhlo už pár let nového tisíciletí, Johanna mě dávno opustila kvůli někomu jinému, zničehonic a brutálně, s ledovým klidem. V době, kdy jsem zírala na vstupní schodiště hnědého cihlového domu, v němž Paul Auster se Siri Hustvedtovou žili své životy a psali své knihy, jsem už nějaký čas byla s mužem, který si v nedaleké kavárně s mou dcerou právě dával palačinky. Díky ohebnosti času jsem mohla stát na Park Slope s pocitem, že Johanna stojí těsně vedle mě, že ji slyším pronášet cosi o náhodě, kterou pochopím teprve za dlouho, a že nám oběma připadá, jako bychom za závěsem v horním poschodí zahlédly pohyb.

Malárie stejně jako tato horečka obestřela mé tělo dojmem nekonečnosti, nemoc se zdála být trvalým stavem. Jely jsme tehdy navštívit dvě Johanniny kamarádky, které sem vyslala „humanitárka“, přičemž ten výraz mohl znamenat cokoli. Ani ty dva týdny, které jsme s nimi strávily, mi jejich zaměstnání neobjasnily, jedna z nich natáčela film pro jakousi organizaci a ten se měl případně promítat na nějaké konferenci, pokud se tedy konference bude konat a pokud ona stihne film dodělat, a ta druhá se očividně jen připojila a nezdálo se, že by její úkol spočíval v něčem jiném než v přenášení stativu od kamery. Měly tam zůstat tři měsíce a pak se vydat dál na jih. Poslední noc před odjezdem jsme spaly ve stanu nedaleko Serengeti a toho komára si žádná z nás nevšimla, přestože jsme spaly pod jednou moskytiérou, v letadle domů jsem ale na lokti objevila tři svědivá bodnutí. Johanna vyvázla bez újmy. Horečka ve skutečnosti netrvala déle než dva nebo tři týdny, možná čtyři, mně se však zdálo, jako bych v posteli strávila měsíce. Johanna mi otírala čelo a z cukrárny na náměstí mi nosila zákusky, jednoduché, aby vyhověla mé omezené chuti k jídlu. Tvrdila, že se jí nelíbí mé vystupující kyčle, ačkoli mně bylo jasné, že ji potají fascinují. Vařila smetanové polévky a v troubě opékala topinky, na nichž pak nechávala rozpustit velké kousky másla. Byla jsem jí za všechno vděčná, za jídlo i za dárky, za knihy s poetickým věnováním. Pocházela z Täby, z láskyplné vyšší střední třídy, v její rodině se dary za všech okolností dávaly elegantně zabalené s krásnými kartičkami zasunutými pod mašlemi. Předávání daru vždy získávalo punc slavnostní chvíle, i když se jednalo o maličkost položenou při obědě na stůl. V jejím světě nehrál roli jen obsah a obal dárku, šlo také o míru překvapení, o správné načasování a o odkaz na minulost a případnou budoucnost. Každý dar obestírala síť odkazů, náznaků a nevyřčených, ale srozumitelných informací. Časem se množství nakupených darů stalo břemenem, protože jsem nedokázala držet krok. Bylo jich moc, byly drahé a zavazující, Johanna měla na rozdíl ode mě oko na krásné věci, v obchodě v muzeu objevila dokonalé hodinky nebo koupila v kině, jemuž hrozil zánik, tác potištěný filmovým plakátem. Obojí pořád mám, děti se ptají, kdo to byla ta Monika a kdo s ní strávil černobílé léto, a rozbité hodinky bez pásku leží v toaletní taštičce, ale žádné tak krásné jsem já nikdy nesehnala. Johannin brutální odchod mě přiměl část jejích darů vyhodit a jiné odložit na půdu s tím, že si je vyzvednu, až city ochladnou. Peníze v případě darů nehrály roli. Finance pro ni nepředstavovaly problém. Johanna si nebrala studentskou půjčku jako my ostatní (potkaly jsme se na žurnalistice), používala kartu k účtu, na který jí peníze posílali rodiče. Já jsem se v šestnácti odstěhovala z domova a od té doby se živila sama, měla jsem za sebou několik nedokončených vysokoškolských oborů a každý výdaj pro mě znamenal nutnou oběť v jiné části rozpočtu. Pochybuju, že si kromě knih nechala něco z toho, co jsem jí během našich společných let darovala: kompaktní fotoaparát, župan z umělého hedvábí, zarámované kresby jakéhosi dnes už zapomenutého kreslíře komiksů, který byl tehdy v kurzu. Mé dárky Johanně i samotné předávání ve mně zanechávalo pocit nedostatečnosti, protože jsem si proti své vůli vybavovala, kolik ty věci stály a jak málo jich dávám. Ve srovnání s ní jsem si připadala neohrabaná, neustále jsem myslela na peníze a na to, jaké důsledky má vrozený nedostatek dobrého vkusu. Takové věci byly obvykle součástí podhoubí našeho společného života, nemluvily jsme o nich. Snad se ve způsobu, jakým lidi obdarovávala, skrýval i náznak krutosti, triumfální převaha demonstrovaná pokaždé, kdy mi u stolu podávala krabičku (šperk na krk se stříbrnou šišatou kapkou) nebo kdy na podlahu v obýváku položila obrovský balík (brusle s dlouhými noži na dálkové výpravy, včetně bot a vyprošťovacích bodců) nebo mi na polštář položila zabalenou čerstvě vydanou knihu (Smuteční gondola) nebo domů přinesla krabičku z luxusní cukrárny, chvíli mi s ní houpala před obličejem a teprve pak ji postavila na stůl mezi naše hrnky s čajem. Taková velkorysost ji nic nestála, přitom věděla, že já se s ní nikdy nebudu moct měřit a ona má tím pádem tajně navrch. Když mi došly peníze, naplnila ledničku a spíž ona, samozřejmě porcovaným sýrem z tržnice, čerstvě vymačkaným džusem a papírovým sáčkem kávy namleté v obchůdku na ulici Linnégatan. Jednou, nejspíš přesně ve chvíli, kdy to celé skončilo, mě napadlo: projevuje se strukturální násilí právě takhle, tedy že nevědomky někoho poučujete, jak má vypadat dárek, kde se má koupit a jak se má předat? Že se nemají pořizovat nejlevnější kalhoty, pesto, počítač nebo pánev, jak jsem byla zvyklá, ale naopak od každého to nejlepší? O pár let později jsem pochopila, že veškeré moje úvahy o latentním násilí páchaném pomocí darů nebyly nic než výplody mé fantazie, vyvěrající z toho, že mě opustila, a vykonstruované až posléze mým zhrzeným vědomím. Johanna mi dala Newyorskou trilogii jen a pouze z dobré vůle a pusa ve věnování (kterou by mi raději přilepila na rty) byla míněna tak upřímně, jak jen pusa vyvedená modrým inkoustem na předsádce může být.

Čtení v horečce se podobá loterii, obsah textu se může vypařit do ztracena, nebo se naopak vsáknout hluboko do bezděčných mezer, které splašená tělesná teplota odkrývá. Právě proto mnou Newyorská trilogie otřásla tak, že to nikdy nepochopím, a proto po ní sahám dnes, o téměř pětadvacet let později, když mi za očima sálá úplně jiná horečka. Píšu úplně jiná horečka, přestože všechny horečky jsou jedna a ta samá. Stejné noční můry, stejná nutkání. V záhybech času, jak se to pod vlivem horečky často přihodí, dokážu najednou stát vedle svého o čtyřiadvacet let mladšího já. Hranice šílenství nastává při devětatřiceti stupních, ale jen o chlup níž, kolem osmatřiceti, leží jasně rozpoznatelná proláklina, v níž mi vůbec nevadí se na chvíli zabydlet. Člověk tu přestává být na pozoru a nechává k sobě přicházet postavy z minulosti, které však nepůsobí jako duchové. Při osmatřicítce zůstává schopnost těla udržet se při životě nedotčená, zatímco snaha být čilým a orientovaným společenským tvorem polevuje a ten, kdo vydrží být obklopený svou minulostí jako smečkou psů kolem kosti, najde v této proláklině příjemnou malátnost. Pamatuju si horečky z dětství, všechny ty horečky z doby před digitálními teploměry, kdy měření teploty vyžadovalo vazelínu a trpělivost, kdy máma pozorovala modrý sloupek rtuti a nakonec prohlásila to, co jsem už dávno cítila: třicet osm stupňů, den se rozpustí v zahálce a od světa mě oddělí tenké zdi. Při osmatřicítce už mi nic nenašeptává to své „kupředu“. Není snad právě to bytostnou podstatou našeho světa, není to to, co nutí všechno tikat? Kupředu, kupředu.

Oboru na univerzitě, který nás dvě svedl dohromady, jsem zanechala ještě před koncem semestru. Přemluvena a povzbuzena Johannou jsem se rozhodla dát šanci psaní a pustila se do projektu, o němž jsem už nějakou dobu přemýšlela. Jednalo se o sbírku povídek se společným tématem, která mohla být celkem dobrá, kdybych jich bývala alespoň pár dokončila. Každé vyprávění jsem nakousla, došla jsem do půlky nebo ještě o kus dál, pak mě kuráž opustila. Směr kupředu mohou držet jen ti, kdo nabrali rychlost, jenže já jsem dny trávila pilováním vět, které jsem stejně nakonec celé škrtla. Johanna obor pochopitelně dokončila a díky svému vlivnému tátovi dostala místo v lokálním rádiu. Chodila domů v šest nebo v sedm večer, a pokud jsem jí to dovolila, většinou ano, postavila se u velkého psacího stolu za mě a dívala se na monitor, načež přikývla a usmála se. Podporovala mě i tehdy, kdy obrazovka ukazovala přibližně tytéž věty jako předchozího dne. Nikdy předtím jsem nikomu nedala přečíst, co jsem napsala, u ní mi to však připadalo přirozené – nejspíš proto, že vše, co jsem ze sebe vymáčkla, nanejvýš pozorně analyzovala. Přestože jsem tušila, že si posudek na můj text plete s polibky přilepenými na mé rty, mě její povzbuzování přimělo pokračovat. Stala se z toho hra, přicházela s konkrétními radami, kdy zapíchla prst do obrazovky a řekla třeba: „nech je radši, ať se na konci dají dohromady“ nebo „ať je ta holka větší cvok“, a když se další den vrátila domů, bylo to tak. Ukázalo se, že každá povídka ke svému dokončení potřebuje Johannin zásah, jako by nejen mé záměry četla lépe než já sama, ale také jako jediná dokázala dohlédnout, kam povedou. Objevilo se u mě cosi podobného chuti do práce a při psaní se mi podařilo vytvořit si rutinu, díky níž jsem každý den něco vyprodukovala. Dostávat se přes propasti vlastního úsilí mi přinášelo určitou radost a zjistila jsem, že na práci, kterou jsem jeden den zanechala, umím další den navázat a stejně tak i dny následující. Po několika týdnech nahradil tento návyk příležitostné návaly inspirace, které se mě dřív zmocňovaly, ale které nikdy nevedly dál než k pár stranám, jež by navíc při bližším prozkoumání nahradil pouhý odstavec, možná dva. Sebrala jsem se, překonala strach, pustila se do práce systematicky a vytrvale, naslouchala jsem Johanniným pochvalám a připomínkám, přepisovala jsem, psala lépe, psala dál. Skleslost, která mě trápila dřív, zmizela jako mávnutím kouzelného proutku. Ocitla jsem se v Johannině prostoru, ve vřelém a produktivním náručí. Ona zatím vršila jeden superlativ na druhý jako při předvolební kampani a její slova mě utvrzovala v tom, že jsem si vybrala správnou cestu. Poté co zmizela i se svými knihami a oblečením a zanechala mě v zaprášeném bytě, na který jsem neměla, s nábytkem, který jsem nechtěla, mi došlo, že její obdiv mě k ní připoutával, nebo lépe řečeno: připoutal k ní mé schopnosti. S Johannou zmizela i moje jediná čtenářka, moje nejlepší čtenářka, moje nejpečlivější a nejoddanější čtenářka a neschopnost posadit se zase ke stolu a něco dopsat se stala nepřekonatelnou. V průběhu let jsem se pokoušela, vědomě i nevědomky a tolikrát, že to ani nedokážu spočítat, navodit stejnou situaci s jinými lidmi. Po Johanně jsem sice žila s muži i ženami se vztahem k literatuře, ti ale netoužili číst moje texty, nebo je číst chtěli, ale nerozuměli jim, nebo jim rozuměli, ale neměli k tomu co moudrého říct, nebo nechápali, proč se vůbec pokouším psát, žila jsem taky s muži a ženami, kterým se líbila špatná literatura (jen detektivky), nebo se jim líbila dobrá literatura ze špatných důvodů (Ellroy, protože je to drsňák), nebo se jim líbily stejné knihy jako mně, a dokonce ze stejných důvodů, ale nechápali, proč bychom se o nich měli bavit, případně zkrátka zastávali názor, že psané slovo je jako umělecká forma dávno passé. Nikomu z nich se nepodařilo smíchat polibky na mé rty s čímkoli jiným. Pusa se vždycky přilepila tam, kam patřila (na mé rty), a nikam jinam do mého života nebo do mých pokusů něco tvořit.

Snad je chuť znovu si přečíst Newyorskou trilogii dílem náhody, spíš mi ale horečka zabrnkala na nerv, který prochází krčními obratli kolem mých nateklých mandlí až do místa, kde se rodí noční můry a zimnice. Svým způsobem se mi život každým dnem, každou vteřinou jeví jako nový, z jiného úhlu pohledu se však v sobě vracím do stále stejných zákoutí. S Johannou jsme náhodu ctily, jako ostatně všechny páry, které se právě díky takové náhodě potkaly, a proto nás Austerovy knihy fascinovaly. Snad žádný jiný spisovatel nepoužívá tak vědomě náhodu jako hybatele veškerého dění. V době našeho prvního setkání jsme byly obě zadané, ona žila se ženou a já s mužem, který mě právě požádal o ruku, ale náhoda tomu chtěla a my jsme se obě přihlásily na tentýž seminář. Už při čtení prezenční listiny mi bylo jasné, že studia nechám, přesto jsem chodila na přednášky a udělala i první zkoušku a v hospodě, kam se po zkoušce šlo, na mě zbylo jediné volné místo. Den předtím jsme se přes aulu plnou lidí setkaly pohledem. Teď seděla u kratší hrany velkého stolu. Na sobě měla černou košili bez límečku a džíny, vnější strany našich předloktí na stole si začínaly rozumět, udržovaly napětí až do pozdních nočních hodin, kdy už jsme tam zůstaly jen my dvě. Následující pondělí jsme se ve dvou různých, a přece propojených scénách rozešly se svými partnery, a týden nato jsme se nastěhovaly do čtvrti Hägersten na jižním předměstí Stockholmu do bytu, který zdědil jeden náš spolužák po příbuzném a potřeboval ho pronajmout. Bylo mi dvacet sedm a Johanně dvacet čtyři. Zabydlely jsme se jedna ve druhé tak, jak to dokážou jen lidé jistí si dlouhým společným životem, jako bychom měly záruku, že nás rozdělí až smrt. Promíchaly jsme si knihy a věci bez rozlišení nebo označení a všechno, co jsme nakoupily (tyčový mixér, nábytek na balkon, Norénovy Mrtvé hry), jsme pořídily ke společnému užívání, rozumělo se to samo sebou, aniž bychom to musely zmiňovat. Každá nadcházející návštěva divadla, každý výlet, večírek nebo stěhování, vše, co se týkalo budoucnosti, zahrnovalo nás obě, a postupem času společných zážitků a vzpomínek přibývalo a nakonec naplnily naše životy až po okraj. Stala se mou hlavní hrdinkou. Můj život naplňovala Johanna, naše rozhovory, místo, jež jsme tady na zemi sdílely. Už nikdy si nikým nebudu tak jistá, jistá si tím, že někoho skutečně mám. Dokonce ani dlouho poté, ve chvíli, kdy se poprvé zadívám do tmavých očí své právě narozené dcerky, si nebudu tolik jistá, že někoho mám.

Tehdy, v polovině devadesátých let, se místa podobná Čtyřem uzlům vyskytovala jen vzácně. Neprostřené dřevěné stoly, muž nalévající těsto na kulaté palačinkovače umístěné hned vedle schodů u vchodu a robustní litrové lahve silného jablečného cideru, to vše tehdy působilo jaksi neotesaně. Stoly v malém zakouřeném lokálu stály natěsnané jeden na druhý a večer většinou značně pokročil, než jsme se odtamtud vydaly domů, jako by tu čas plynul v jiném, mezinárodnějším rytmu. Číšník nosil za šňůrou na zástěře zastrčenou utěrku, objednávky opakoval francouzsky, aniž si je zapisoval, občas utěrku vytáhl a na vedlejším stole očistil neviditelnou skvrnu – byť to gesto nebylo nic než divadlo, na dokonalosti mu to nijak neubíralo. Mezi šestou a jedenáctou hodinou večer nepřestával zvonek nad vchodem cinkat, lidé sem strkali hlavy v marné naději, že uloví volný stůl, a v zimním období se tak při každém otevření dveří vyvalil na chodník oblak páry a cigaretového kouře. Chodily jsme sem se spolužáky, mými, jejími nebo společnými, s mou nejlepší kamarádkou Sally, s dalšími přáteli, s Johanninými sourozenci nebo s někým z jejích nových kolegů z místního rádia. Člověk musel přijít včas, mít štěstí a zabrat velký stůl, večer pak mohl volně plynout, talíře a lahve se objevovaly a mizely, s galettes se špenátem, kozím sýrem a medem nebo s crêpes s čokoládou, pistáciemi a třtinovým cukrem, a my s Johannou jsme si navzájem ujídaly z talířů, jako sourozenci, tak, jak jsem to nikdy s nikým předtím ani potom nedokázala. Někdy jsme si daly jednu slanou palačinku kolem šesté hned po příchodu, pak jsme dvě hodinky počkaly a objednaly si ještě jednu. Během té doby se lidé i jejich místa u stolu měnila, popelníky se plnily a vyprazdňovaly, témata hovorů se vynořovala, vytrácela se a zase se vracela. Potom, třeba kolem osmé, se objednávalo další kolo galettes nebo crêpes a všechno začínalo nanovo. Muž s utěrkou přicházel, pucoval skvrny, odnášel skleničky a karafy a s Johannou a dalšími, kteří mu rozuměli, si povídal francouzsky. Pak jsme v metru cestou domů seděly proti sobě, jezdívaly jsme červenou linkou ze zastávky Slussen, a pokračovaly v hovoru. Jako bychom udržovaly jediný rozhovor, který nikdy neutichal, dokonce ani když jsme nebyly spolu, jako během prvních Vánoc, jež jsme trávily každá zvlášť. Pro mě rozmluvy s Johannou pokračovaly ještě dlouho poté, co zmizela. Možná že nikdy tak docela neumlkly.

Právě jednou večer po návštěvě Čtyř uzlů jsem se poprvé stala svědkem té náhlé změny počasí, onoho představení, jemuž jsem později začala říkat chlad. Pochopitelně že lžu, protože jsem si toho všímala už od začátku, toho způsobu, jakým se mi v jednu chvíli oddaně a láskyplně věnovala a vzápětí někomu do telefonu odpovídala, jako by seděla v kanceláři, nebo naopak: přišla domů, hodila bundu na věšák a spustila nadávky na cosi, co se jí během dne přihodilo, a pak se na mě zničehonic, uprostřed věty, během jediného nadechnutí podívala a vykouzlila úsměv na tváři. Dokázala zachovat ledový klid a jakoby měnit pocity podle vlastního rozhodnutí. Tenhle zvláštní druh talentu se k jejím ostatním dovednostem příliš nehodil. Mě její schopnost vypínat a zapínat emoce fascinovala a znepokojovala zároveň. Značila, že Johanna má nad sebou plnou kontrolu, což působilo vyspěle; současně jí však dodávala jakýsi nelidský rys, nelidský temperament. Já sama jsem nad naší výměnou názorů hloubala klidně celý večer, neschopná své pocity jakkoli řídit. Minulost mě nikdy nenechala proklouznout a vím, že Johanně to připadalo patetické. „Nech to plavat,“ říkávala mi a já vůbec netušila, jak to mám udělat. Neuměla jsem si zvolit, jestli své pocity pustím, nebo si je podržím, to spíš ony to nakonec vzdaly a nechaly mě na pokoji.
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